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The Abbreviations (Muqatta’aat) - PART 3 
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Solved by Purely Linguistic & Lexical Translations 
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(URDU Text follows the English one) 

PREAMBLE 

This research article is in continuation of Thematic Translation Installments 39 and 
84, and forms the Final Part 3 in the chain of research articles aimed at Decoding 
of so-called Quranic Abbreviations uijji), or the “Mysterious Letters”. We 

take up in this article all of those Abbreviations which have remained to be 
decoded up till this writing, and try to transfigure them in their own proper 
linguistic and comprehensible paradigm by fitting them most suitably in their 
context as well as in the Quran’s original ideological perspective. 

Those Chapters of Quran which display these Abbreviations in their beginning, can 
be listed like this : Chapter 2-3, Chapter 7, Chapter 10-15, 19-20, 26-32, Chapter 
36, 38, 40-46, Chapter 50 and Chapter 68. Since the entire lot of Quranic 
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Abbreviations has probably never been systematically and successively, or 
sequentially, translated on linguistic basis in the Islamic history, therefore, the 
present undertaking can be treated as an important historical land mark of which no 
tangible precedent is visible in the past. Nevertheless, evolution in human 
knowledge and consciousness continues unabated, and therefore, no academic or 
scholarly effort or output can be regarded as the last word. 

Many Muslim scholars in the past and in modern times have tried to explain the 
letters commonly known as Quranic Huroof-e-Muqatta’aat (ciiUJaLs i-ijjl), or 
“Mysterious letters”. They have tried their best, but their approach was influenced 
by tradition, which is the other name of blind conformism, and devoid of thought 
and imagination. So, unfortunately, they came up with weird explanations which 
always lacked a linguistic or lexical back up. The result is that after listening to the 
variety of interpretations one’s teacher, or Arabic-speaking Sheikh can provide for 
them, one is inclined to conclude that : “As Mohammad pbuh himself said of 
some other matters in the Quran, none knoweth the interpretation of these letters 
save God”. 

Both Muslim and non-Muslim scholars, however, have been diligent in seeking an 
interpretation, and the inquiry has engaged such different types of minds as 
Avicenna and Imam Siyuti among Moslem scholars, and Springer and Franz Buhl 
among Christians. It doesn’t make sense if Quran says in Verse 16/103: “This 
Quran is in Clear Arabic language”, and then Allah may place mysterious letters in 
it which ONLY HE knows about! There can be no mystery in Quranic text and 
these letters, or Abbreviations, do have their proper linguistic and lexical 
meanings. 

On the other hand, a modern Arab Linguist of substantial standing maintains that 
the matter simply is that of the spelling origin of Arabic letters which is based upon 
the Syriac/Aramaic letters as elucidated by him in his videos on Youtube, showing 
that he was equally proficient in Syriac/Aramaic and Hebrew languages. 

Taking an essential historical perspective on this issue, it is a fact that 
Arabic (Arabic: %>S', al- arably ah, or arabiy) is a Semitic language that 

first emerged in the 1 st to 4th centuries CE. Historically, Aramaic was the lingua 
franca of the region before the advent of Arabic and is still spoken 
among Assyrians, and Classical Syriac is still used as the liturgical language 
of various Syriac Christian denominations. The most important sources of 
borrowings into (pre-Islamic) Arabic are from the related (Semitic) languages 
like Aramaic, which used to be the principal international language of 
communication throughout the ancient Near and Middle East, Ethiopic, and to a 
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lesser degree Hebrew (mainly religious concepts). And that’s why many roots and 
spelling origins in the Arabic language are based upon the Syriac Aramaic letters. 

The Aramaic alphabet is historically significant since virtually all modern Middle 
Eastern writing systems can be traced back to it as well as numerous non- 
Chinese writing systems of Central and East Asia. That is primarily from the 
widespread usage of the Aramaic language as both a lingua franca and the official 
language of the Neo-Assyrian and Neo-Babylonian Empires, and their successor, 
the Achaemenid Empire. Among the scripts in modern use, the Hebrew 
alphabet bears the closest relation to the Imperial Aramaic script of the 5th century 
BC, with an identical letter inventory and, for the most part, nearly identical letter 
shapes. The Aramaic alphabet was an ancestor to the Nabataean alphabet and the 
later Arabic alphabet. 

Therefore, some Arab Linguists insist that Quran is best translated at many places 
if the origin of its Arabic language, the Syriac/Aramaic language, is meticulously 
looked into and referred to whenever a difficulty in defining certain words, 
particularly letters, arises. They give an example of the frequently used word 
“Amen here, particularly after every prayer, to show that it is an exclusively 

Aramaic word with the meaning of “So be it”. 

Contrary to the above observations by experts, this writer believes, that Quran is 
self-sufficient and independent with respect to comprehension of its message and 
ideology, as per its own injunctions. It nowhere emphasizes the need of looking 
into another language in the course of discerning its meanings. It is delivered or 
revealed in perfect classical Arabic of its time. It does require, along with a 
working knowledge of Arabic language, a thorough knowledge of contemporary 
history, from internal as well as external sources, for a close follow up of its text 
running with time and events over a span of 23 years. However, its narration is 
complete and clear in linguistic sense for those who accept the challenge of 
knowing it from its own Arabic language. 

So, let us start our research for decoding all the rest of the so-called “Abbreviations 
- ejUlaL*”. However, before we do so, another important aspect of the matter must 
be brought to the notice of my valued Readers. In this ongoing process we have 
also to deal with the single letters. We already know that Arabic has short 3 letter 
words; each word covers a sizable range of descriptive and visual meanings. This 
3 letter words system is special to the Arabic language, and although this trilateral 
root system is also present in some other languages, the Arabic language goes one 
step further - the 3 wot letters of a word can be further broken apart one by one 
to gain even more understanding of how even that 3 letter word was made. 
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Etymology works on base letters and their base meanings, and requires some 
knowledge of “Tasreef” (Arabic morphology), as well as reflection on similar 
words and sometimes deeper research. Meaning of a single letter is derived from 
the collective essence of the meanings of those words which use it as the initial 
letter. And from a small collection of words thus coming up, we can discern what 
the best fitting representation of a single letter should be which can offer a most 
pertinent rational translation in its context. Moreover, all single letters of Arabic 
alphabet have a numerical value too. 


1) The Abbreviation: Kaf Ha Ya Ayn Saad = o 3 *^ 

Let us start with the famous “Kaf Ha Ya Ayn Saad which is commonly 

deemed impossible to decipher. It is the first verse of Chapter Maryam (19). 

This is a proper sentence which actually contains two parts, which are the “kaf 
ha”, and the “ya ayn sad”. The first “Keh or Ka-Ha (Ka + Hey)” means “thus, 
thusly, in this manner, so, like so, to such extent”. So, accordingly, (Ka Ha) 
here for us is going to mean “Like this” 0-^). Then we come to Ya+Ayin+Saad 
= Ya’sa, (u^*i), which is a third person, present form Verb from ' £: meaning 

“To help, assist, support”. ‘Ayn Sadd A (O-ac.) as a noun means, “staff, stick, 
supports, nation, people, party, etc.” Therefore, Ya ‘Ayn Sadd, o^i, means “He 
helps/supports”. 

So, kaf, Ha, Ya, Ayn, Saad, would mean: “Like this, or this way, He 

(God) helps/supports ” 'Oo>). 


NOW, applying it to the Verses 19/1, in its own context, we have a proper rational 
translation as under, where the “divine help or support” to the Prophet Zachariah 
in his difficulty starts from the Verse No.7 


Chapter Maryam; 19/1-9 

i_Jj 3-1 (V) 1 iqA. £.10 L 0 (f) IjjS/j J 

Ijkc. ijJ«l eiulSj Of ‘•"'A (£) USll Cjj (jSI LOO JOidlj 

<aLI Uj LjjSj Ij (1) Uj-kaj L-jj 4 Vj o (Ji Cijjy (°)lllj OliO Of gr? 

jOll (j-a Q0f lay elulSij 0-L) 3^ (V) Liam JO 3.)^j 

(H ) IjjO 3j -Sj (Jj 2 (j-a tOOla. 3j ,jjA ^Jc. jA Oh j (Jll iSlllS g]ll ( A) liic. 


TRANSLATION 


‘‘‘‘This is the way God helps/supports (ka.ha.ya.’ayn.sad - * >) (1). 

Here is a mention/reminder of the mercy of your Lord upon His servant 
Zachariah (2), when he cried out to his Lord in solitude” (3). 
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He said: “My Lord, indeed my bones have weakened, and my head has filled 
with white, and never have I been in my supplication to You, my Lord, 
unhappy”(4). 

“I have serious misapprehensions about my inheritors (al-mawaali - 
after I am gone, for my barren community (Imra’ati - is devoid of 

producing talent (‘aaqiran - ’MjSlc-); so then, bestow upon me out of Thy 
grace, the gift of a successor”(5), 

who may inherit me and inherit the entire House of Jacob and transform 
them, my Lord, in a state that is pleasing to you” (6). 

“O Zechariah! Indeed We give you glad tidings of a young man (ghulaamin - 
£&■) whose name is Yahya; we have, earlier than this, not made one equal to 
him (lam naj’l la-hu - ^ in distinction/attributes (samiyyan - 4**-0(7). 

He said: “My Lord, how am I going to have a young man when my fruitless 
community (Imraati - is barren (‘aaqiran - tj&&) and I have already 

reached my extreme old age?”(8). 

The Lord said: “So it is going to be. Your Lord affirms that it is easy for me 
and I have created you too before this while you had been non-existent”(9).” 


2) The Abbreviation: ALR= j J 1 = 

We find no vowel signs upon these letters except a “prolongation sign” on L (J) 
which suggests nothing in particular. So, these are to be construed as separate 
independent letters, having their probable range of meanings as under:- 

Letter A (>-*11) alone, in Arabic, signifies “First; Reference; Manifest itself; Allah; 
strong, mighty, powerful; master, all consciousness”. 

Letter L fcV) alone, in Arabic, signifies “Service; For; Provide; Benevolent; 
Teach; Learn”. 

Letter R Qj) alone, in Arabic, signifies “Order, Command, Lord, Head”. 

Therefore, we come to the conclusion that the three letters in combination convey 
the divine decree as: “Allah the Benevolent provides His commands for people to 
learn”. 

Now we apply our meanings in their proper places. 

Chapter Yunus: 10/1-3 
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jjjjJl jAjj jjjoll]! jAji J filkji tf 1 j>c- pjjllil (jlSi p ) ^jfLiJI ciAj! iClij o _^l 

lljUUl Jjli. <_£a 3I 4-111 (j) (X ^ (jjjus j^Loil IaU^ (jl (jj^lSlI Jla O ( a^JJ Aic. JjAj-a j*A3 (ji l_^i-a! 

O ^>jAj O (_£jill iSj^A ^»lji 4lLui (jA (jAijSMj 


Translation: 

“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR - Jf 
these are Verses from the Book of Wisdom (1). Was it a matter of wonder for the 
people that We have revealed it to a man from among them to warn the people and 
give glad tidings to the believers that for them there will be a precedence of 
truthfulness for them in their Lord’s sight; the deniers of truth would say, “indeed 
he is a manifest deceiver (2). Truly, your Sustainer is the one who has created the 
entire Universe and the Planet Earth in six stages and then established Himself 
over its control/guidance (‘alal-‘Arsh - is^-f With due consideration He 

manages its affairs.I 


Chapter Hud:ll/ 1-2 

jjAj 4_jj« lsA' o 4-ill y I !jAj*j y i | ^ ) jjj-s (JaI (_y« 4 jIjI Clba£-^.i i_ jIj£ O jll 

(I) 


Translation 

“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR - jit); it 
is a book whose Verses have been made authentic and then distinctly spelled 
out by the grace of One Wise and all-Aware (1); so that you may obey none 
except God. Indeed I am from Him a warner and a bearer of glad tidings 
( 2 ).” 


Chapter Yusuf:12/l-2 


Translation 


(jjlisu \ iL^c. oliljjji Ul ^ J u^All i. 'I’All clAjI (Sib o ^11 


“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR - jti)\ 
so, here are Verses of that elaborate Book (1). Indeed We have revealed to you 
a very eloquent Reading/Study so that you might exercise your reason (2)”. 


Chapter Ibrahim: 14/1-2 

4_il! (f ^ AiasJII JyJjill Jal^1 (jAlj _jjlll Cl )\ All-ill (jjjllll ^ ^)klil Cllllj oliljpi (.- O ^)ll 

AiJuil l_iIac- yjjalill O (jAs^yi cA djIyLalall L« (_^a 1I 
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Translation 


“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR so, 

here is a Book which we have bestowed upon you so that you make take the 
people out of the darkness of ignorance, in accordance with the wish of their 
Sustainer, to that enlightenment which leads to the way of the Almighty, the 
Praiseworthy.(l) It is the God unto whom belongs all that exists in the 
Universe and the Earth; and the deniers of this truth would be suffering 
severe punishment (2)” 


Chapter Al-Hijr: 15/1-3 

I jxlLajj j I jKIj fJb jj (Y ) (JJaLuus jJ Ijjlfi 3jJ LaJj ( ^ ) (jijSj L . 0 j]l 

(Vj o ivi 


Translation 

“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR - jM); 
so, here are Verses of the Book containing an eloquent Discourse/Study (1). It 
may happen that the deniers of truth may wish that they had surrendered to 
God (2). Leave them alone to benefit and enjoy and be diverted by false hopes 
because they are soon going to know the truth (3)”. 


3) The Abbreviation: SAAD =o* 


The Letter “Saad - o* 3 ” alone is linguistically defined thus : Consistent, -Full 
(i.e. a Solid Block): Siraat (^' j «a) = a Full straight Path; Spiritually whole; 
Righteous; Eternal. 

Now we apply this definition in its proper context. 


Chapter Saad 38/1-3 

diVj Ijilis jS Cy 6 V'* jjxa (X) 


jj Sj c. I jjill Jj QJ jill' o 

{—) u^- 


Translation 


“Be on the straight path of consistent righteousness (Saad - u*), and it is the 
Quran which contains the Reminder for it (1). But those who disbelieve are in 
power but cracking in several places (shiqaaq - J&S) (2). How many a 
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generation have We destroyed before them, and they [then] called out to us 
when it was too late to escape (3).” 


4) The Abbreviation A.L.M.SAAD. = 

No vowel sounds are found on these letters. We do see prolongation signs on L, M 
and Sad, which do not give a lead towards formation of a word. It simply means 
that all the four are independent letters and we need to take guidance from their 
separate specific meanings. Let us then start with our linguistic research. 

The Letter A alone, in Arabic, signifies “First; Reference; Manifest itself; 
Allah; strong, mighty, powerful; master, all consciousness”. 

The Letter L fcV) alone, in Arabic, signifies “Service; For; Provide; Benevolent; 
Teach; Learn”. 

The Letter M alone, in Arabic, signifies “Place; Thing; Being; King; Source; 
Water”. 

The Letter “Saad - alone, is linguistically defined as: Consistent, -Full (i.e. a 
Solid Block): Siraat = a Full straight Path; Spiritually whole; Righteous; 

Eternal. 


So, combining the meanings of all the four letters we arrive at this purely linguistic 
conclusion: A.L.M.Sad (u^') =”Allah the Almighty, Benevolent, provides His 
teaching as source of consistent righteousness”. 


Now putting this research into its proper context, we have : 

Chapter AL-A’RAAF: 7/1-3 

(iJjpi Li [Y ) 4_J jAlil ill Llllj <— [ ^ ) 

(V) Li SLib o lj» ni 


Translation: 


“Allah the Almighty, Benevolent, provides His teaching as a source of consistent 
righteousness (Alif.Lam.Mijm.Sad - o^ 1 ) (1); So, a Divine Writ has been 
bestowed upon you so that there remains no doubt about this in your inner 
self, it is for you to warn thereby, and also to admonish the believers (2): 
Therefore, follow you all that has been revealed to you by your Sustainer, and 
follow no masters other than Him. However, there’s very little that you keep 
in mind!(3)” 
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5) The Abbreviation A.L.M.R. = 

The four letters in this Abbreviation have already been linguistically defined in the 
above paragraphs. Therefore, this combination would mean:- 

“ Allah the Almighty, Benevolent, provides His teachings in the form of His 
Commandments”. 


Chapter Al-Ra’ad: 13/1-2 

iij tfiSl kill (A i ^llll 'j&\ jiil ^ <2$) djjl o iui 6 jA\ 

; ^ g Jt O '’*55 J5 ^ O ^ | ^ 9 * * —— 3 ^ ^ ^ ^ £ 

(3S o (jjaajuJI j~s .j (■) ^^Jc- o aac- jjju eiiljLiujJI 

(T) j \ dlUVI jLaSJ 0 

Translation: 


“Allah the Almighty, Benevolent, provides His teachings in the form of His 
Commandments (Alif Lam. Mim. Ra - j*U); these are the verses of the Book 
and whatever is revealed to you from your Lord is the Truth, but most people 
do not believe (1). God is the One Who raised the heavens without a pillar as 
you can see. Then He established his control over the realm and made the sun 
and moon subservient to Him. Each of them will remain in motion for an 
appointed time. He regulates all affairs and explains the evidence (of His 
existence) so that you may become certain of your meeting with your Lord(2). 


6) The Abbreviation Tay Sin = o^ 3 

In case of Tay Sin too we do not find a vowel sign. A symbol of prolongation on 
the letter Sin is frequently noted in most of the editions of Quran, but it doesn’t 
help in the construction of a word with a root meaning. Therefore, we are again 
confronted with independent letters. Let us analyze their meanings to arrive at a 
tangible result. 

The letter Tay (-k) alone , in Arabic, means: Holy, complete, Good. 

The letter Sin (<» alone , in Arabic, means: In progress; support; 
sustaining; energy flowing; radiance, diffusion, spread. 

Accordingly, the appropriate sense from these two letters can be derived 
in a sentence like this: “Here is the Complete Sustainable Divine Support”. 


Chapter An-Naml: 27/1-3 

SlSjll (jjJjJj (jjil! (f) QlLayAi! Q ) (jjxa L- \\~iS j Clllji till) Q (jjJa 
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Translation 


“Here is the Complete Sustainable Divine Support (Tay sin - It is the 
Verses of the Quran which contains elaborate laws/principles (1) as a 
guidance and glad tidings for the believers in peace (2) who establish the 
pursuit of divine commandments (yuqeemun-as-Salaat - 
distribute the means of sustenance and have strong faith in the life of 
Hereafter (3).” 


7) The Abbreviation Tay Sin Mim = 

In this case again, we find prolongation signs on letters sin and mim which do not 
suggest any particular construction. Hence, all the three letters have to be 
considered in their individual status. 


The letter Tay (^) alone , in Arabic, means: Holy, complete,Good. 

The letter Sin (<» alone , in Arabic, means: In progress; support; 
sustaining; energy flowing; radiance, diffusion, spread. 

The Letter M (^) alone, in Arabic, signifies “Place; Thing; Being; King; Source; 
Water”. 

Thus =The source of complete sustainable Divine support is provided. 


Chapter Ash-Shu’ara: 26/1-3 

(V^ jSj VI j till* 1 ( X ^ t— ll’iSll ClAji >211) ^ 1 


Translation 


“The source of complete sustainable Divine support is provided (Tay.Sin.Mim - 
f^da) (1). These are the verses of the illustrious Book (2). You will perhaps kill 
yourself with anguish because they are not accepting the faith (3).” 


Chapter Al-Qasas: 28/1-3 

(V) jjjixjjj j»jil l y* jBj (X) >-Al£ll cAll >211) Q ) ^ulL 


Translation 


“The source of complete sustainable Divine support is provided (Tay.sin.mim - 
(1). These are the verses of the illustrious Book (2). We recite to you some 
of the story of Moses and the Pharaoh for a genuine purpose, and for the 
benefit of the believing people (3).” 
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8) The Abbreviation A.L.M Q J 1) 


This Abbreviation was decoded in my Translation Installment No.39 sometime 
earlier, in the context of Chapter Al-Baqarah, Verse No.l. On the basis of vowel 
signs appearing on the copy of an edition of Quran being used by me, this 
abbreviation was construed as the word “Alama - ^1”, meaning “Pain, Suffering”. 
These vowel signs were a prolongation/Madda on the letter Alif and a Shudda on 
the letter Mim which formed a third person masculine past verb in superlative 
degree (aa-lam-ma on the measure of “Afalla”) . It is however noted recently that 
some other editions of Quran show some other signs on this Abbreviation. For 
example, just prolongation or Madda on L and M, which suggest that these three 
letters may not necessarily form a word, and probably are three independent letters 
in themselves? I was compelled therefore to decipher this abbreviation again on 
the basis of 3 separate letters, not forming an Arabic word. Flowever the result 
NOW arrived at can also fit perfectly in Verse 1 of Chapter Al-Baqarah in its own 
context. So here we go. 

The Letter A (t-^1) alone, in Arabic, signifies “First; Reference; Manifest itself; 
Allah; strong, mighty, powerful; master, all consciousness”. 

The Letter L QV) alone, in Arabic, signifies “Service; For; Provide; Benevolent; 
Teach; Learn”. 

The Letter M alone, in Arabic, signifies “Place; Thing; Being; King; Source; 
Water”. 

Coming to a conclusion on the basis of the above definitions, we arrive at a 
collective meaning of ALM as: ”Allah the Benevolent is the source of 
life/guidance/learning”, because under the meanings of letter Mim, “Place, Thing, 
Being and Water all signify LIFE. 

Although we are aware that in Syriac/Aramaic the word “Alem” (^') is a word 
which means: “ Silence: Speechlessness: A person who can't speak”; but working 
exclusively on Quranic Arabic, definitions from another language can’t be 
acceptable in the course of this research. In addition to that, when applied, the 
above Syriac/Aramaic definition of “Alem” refuses to fit into the respective 
context of Quran in any logical or rational way. 


li 






Let us apply this research in its proper context. 


Chapter Aal-e-Imran: 3/1-3 

Jjjij L4 (jJJ Ual (jjaJlj c_llj£il iSIjic. Jjj (Y ) X' L]] Li]I ( ^ ) ^]l 

s (r)o^yij 

Translation 


“Allah the Benevolent is the source of life (ALM - ^')(1). No one holds the 
absolute authority except Allah, the Everlasting and the Guardian of life (2). 
He has revealed the Book to you in all Truth. It testifies to that which has been 
revealed before it and He has also revealed the Torah and the Gospel (3). 


Chapter al-Ankbut: 29/1-3 


4_l]l (_yai*_iia o ha (_y« liis iiaij (Y) yjjlaj V j liai u' ijSjii J jjjjLJI 4^1 QJ $ 

(V) j_yal*-l]j IjSAla 


Translation 


“Allah the Benevolent is the source of guidance (ALM - ^!) (1). Do people 
think they will be left to themselves and not be tested because they say, "We 
have attained to faith?"(2) We had certainly tried those who lived before them 
to make sure who were truthful in their faith and who were the liars (3).” 


Chapter Ar-Rum: 30/1-3 


( £ ^ / * \ « t " \Q \ A \^ \ « A* \ /' 


/ \ \ tl 


Translation 


“Allah the Benevolent is the source of guidance (ALM - <dl) (1). The Romans 
have been defeated (2) in the nearby land and after this defeat, (within a few 
years) they will be victorious (3). All matters of the past and future are in the 
hands of God. The believers will enjoy the help of God on that Day (4).” 
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Chapter Luqman 31/1-4 


jiAj (jjiil (V) (_5^A (X) tllU! (211) ( ^ ) jaJl 

( t ) U>i5jJ 0 


Translation 


“Allah the Benevolent is the source of guidance (ALM - ^') (1). These are the 
verses of the Book of wisdom (2). A guidance and mercy for the righteous 
people (3) who are steadfast in following the divine commandments, provide 
sustenance to the people, and have firm belief in the life to come (4).” 


Chapter As-Saidah: 32/1-3 

Usjjii jAli] (j-a (!) £ S ( Y ) i_ij <j 3 i_JO V l_Aj 5LII (JjJpj ( ^ ) ^Jl 

(V) (jj.Vig 1 \»\ i211j3 (j-a jjij (j-a ^aIjI Us 


Translation 


“Allah the Benevolent is the source of guidance (ALM - (1). There is no 

doubt that this Book is revealed by the Lord of the Universe (2). Do they say 
that he, (Muhammad), has invented it? No, it is the truth from your Lord so 
that you may warn the people who have not received a warning before you in 
order that they may become guided ones (3).” 


THE END. 

Note: Dear Valued Readers, with the present 3 rd Translation Article, all of the 
Quranic Abbreviations have been taken into account in three Installments. 
This crucial task has been accomplished without incorporating any personal 
thought or concept into it, and without resorting to any non-Quranic source 
or conjectural effort. Only the Arabic language and its linguistic and lexical 
heritage have been utilized. A collective edition embodying these three 
Installments would soon be issued as a comprehensive treatise under the title 
of “Research into the Quranic Abbreviations”. God be with us. 
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106 ^ <»»L£ jtj >liA^ 

^jjjj _ cj^*^ a ui jj^ ^jjia 

?? ^<v\j >Ljjj <-£»ji o£* dy* ls^j^ 

J*> (H£ fr»L£ ^ J*^ jj' 


iail (jiaj 

^__ i /vluijjj ^jLuj ^_£ 84 jjt 39 lSj^ 1 -iaLuial ,-JLLui Imlm ^_S ^aJji C5 jlc._^Jajbi ,4lLa ^sj'sVi /o 

CS- 5 'J* ( -* >i f ^ Or 4 L Sj^iS J^l jj' LS C5^ ^J * 4 ^ 4 (J-aU> ^>ul ^_S Celias Jj' 

^-£b$J ^_S CllUljj (jxa ^jlj S (jl ^^JjJ J jS ^Ij jl ^Uali jS jlj ^_£ Clllstiaa-a 

^_JlLa (jjjl .IgJ ,^-ajli. IS Cllljjj^aJ ^gjlj ‘S f' ^ajUs 3U j^ ^_S jjj jj^. jjl .iljaa ^VLajJ-j IS 

j^IajjJI ^jjl^j i_Sj ^1 ^^ (_jj^ l^jj i—Sj ^l^jl ^1S IS ^ ilg>La jS )a».a ^_S c"A»J-»q^a ^»Laj jl (jj-a 

(jj^>S (jiuoijS ^)jl _gj S oj _m _jLa. _^-aLa>. IS ^la-a ^gjLuJ (JJ jj^V_m 4-ijl J ^jS 

jS (Jjj^j (jJ-a jljj j.Sjl 4(_jJ«a (_JSbui ^3 ^alc. jjj 4(_£_j*J jjl ^jjLuJ 4—LuilLa t _ s buLll ^^S C ll »liq«a jl ,-vS _ £ 

cs^l^- S jl j3 ^jLoj jjl ^—jla. tij3 jSJlj ^jj-a jlxui j jUbai ^alxla ^_S jl ,-vS ‘il > (_£.} 

■ ^ Ja j^La i" IS ll la .a ^ jl ■ a ^_S 

> . 

2 ejj^a : (JJJ jjia c>u' jjf 4 ^ ^ u' Lfcjf ^ u^ 4 IjJjl C5^ UJ^JJ^ 4 Ur* LS^ u'^9Jaka i-ajj^. 

o jjjj 46 40 ‘38 ‘36 »jj^ ‘32 26 ‘20 19 ‘ 15 10 »jj^ ‘7 *j^ 44 ‘3 
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jjj ^-aaji jj jUjj ^gjLU jjaila. IS dlUUqj LJjji. ^»Uaj jjj ^cjjU (^j-aUUa! i_5U ^1 /vSjjjS -68 jj! 50 

^gdaUa ^gS jja. _ J USuj la US jjU Jj-« a-SUja ^gajjU ^jI LuijI i_ 5 U! jS jjjIS eajajj ^_j] jjl iUS US 

jS jjjIS ^gjic- ( _ S ^-J ^g-mS jjl r _ i jjla ^jj LUj! IS j j*uj jjl ^Jc- ^gjUuu! dill! .^gjLa jjj Jjlaj jjj 

.US_ui la US jjj ja! tija. 

C5^ ^ j5 jUj CS 2 *-® ^ *—Sjj 3 " <j' C5^ U^® <-5^ ^^-®j jj' C5^J (J^® (^-daUa j P-Uak- ^LuJ m dljJ 

_J Ula \g a jm jlj i_S_j! jjja Jjl _J Ula Lp ^»U IS dtl»Uqj i-Jljja ^gjljS jjja JJJ ^jS (JJ.Ju. 1 ijS 

JjJjlJJ aUjL 15 ^-JjS ja jS 'nu a IS j! jSU] i jjj jjS jjUujjS jj jU-J J£J JaLuU ^gjj! ^_j 
jijja-a u (■ Vu^a (jjlVi ^gS jS^ j ^ jja Jla j*J ja Igj diuilj IS d$l£j ^ Jjl ,jJ .^_J US UU jiLLa ^ m 

C 5 ^ U^® ja r jj s' UUm djljjjdi jac. ^UsljjUa jjl l_sjjc. j t- n-\c ^gjljijl aj .Igj 

^_S ^gjjc. jS_p jjl ojjLuil ^ ill ^S Uj /O /vajjj .^gjj JjiLa ^gjllj djdu ^gjic. U ^gjjlgjl jjiJ jjl ^gjUa] 

sS Uj jjlaj jj jllSU /%ajjj ^g^J jUUl l_ 5UI Jaj ^_S j& jj djljjjdi ^gS ^»Uj 3! £-jjjj (_gS a-Ualc. JjUa 

jj! t_i UUaj9 Ujj! ^gj Jja. jjj ^_}U ^_ S tJj5Lal*-a ^^jS ^_S j^j5 _ j l ' l, ® J>> '® Ujjt^i'N ^SjjjS" 

-"Ujla. jaj jjl (_gJjS Ijjui ^_S Uil (_^J CjIjjj*j ^ aJjja. jl ^_S jlj3 ^_jl 


^_ j jjl jjl ^ JJ ^_ JjS diKa JJJ Jj5U (jS djljjjaj jl J^J jjIlSuJ ^JjjjajJC- jjl ^luu ^xjU 

i^gJajJjj ^aUlc- jjl Ujui jjl JJJ aUaic- jUaLuu ,^S t jj a. USj i_ijjj-aj jS jUil jjlLa “')U “'•' 

_ i Jj*j ^_ui Jac. ^gjtalj jjl r~s JjjaljJ .^»Ajjc. j a<_J ajj jjlj3 jjl jSjjjui _ui jjj aUalc- ^-nj>mj jjl 

^gjjt jjL jjl ^dalj djjlj lJUI jlja /o" ; ^^®'S u^® [103/16 JUjI] ^5IS^jjl jj jlja ,>S 

jjl i—S jjjs JJJJU ^^gS ja. LajS ^jJ a_Sjja. />ij~s ^—jjjI jjj jjI ^glLsu Uil j^j jjl t”__i jjj jUj 

U i—Sjja /O jj! iUS_ui La UU Jjj Ua*-a ^jS jjj jJJ ^_ S jljS ?jj ^jl*js jS ^gj ^ILa ^Ic- djU 

-jjj^ j^Sj (gjUtj jjil jj! ^gjUU ^ujalj jj! dujj ^_1 j' jj (_5-®jV dil»Uq j 


(gjjC- i _ Sjjjj J15Uj! JJ-a ^ \j\»j jj! _ i (_a3jj IS JjUa ^gjUU ^gj jC- HjAa l_Sj! t> _ Sjla Jjjjja 

(_gj^ (_g^S J JJ (_g>U jU j ja. (_gjl jl/^UjU aUjj (_gS Jja. ^_j dj&U ^_S UkU lU^jI ^_S ^gajj l_s jja. 

^_u jja t^__i UjS jUj jjj j jjiaj j _jj I jj Uajj jjjjjj jS a_a3jj jjl ^_jj' djUjUU jjUs ^j-jjc- ,>j - r _ j 

jjjJuja ^jilS jjj JjjUj ^giljJC. jj! ^gjIjI/^^gjUjjj a jUU- ^_ S ^jJJC. i—Sjjjajj ^S r _j UjJ djjU /O 

-Lfcjf 


ja ^_j jUj ^j-aLui i_Sj! jUj ^j-JJC- ^S _ j c" Lqjq-a i_S_jl /O jjjjlaUj (_gajjU ^j-aj^ t_Sjl jj ^_c-2j jj! 

L>“' cs^SJ^ -cs- 1 ' U^® JC- cPV® lSJ^F- lS-^^3 C5^ Vj! 

®rj' ^ jj' uWj ^Uijl' 2^'j uWj C5^'j' JJ jUjU ^ jUj (_^JJ& JJJ ^Jaa ( ^Jjjj 

l_SUI ^_jjl ^_ S Jalall (_g§j l_j! ^gjUjjj jSjjjUIS jjj __ j JjllLa ^jjj S jjlmj jjjdlc. ^g^j 

(_gS ^»5 Uj! jj3 __i JUmluil Jjj JJJ UJ^J^ ( _ b 'Nj>Mj (^gjUjjj _m dj^J ^j)Uj _S ^_ c.jj-\j jjjjjjvaj 

; 

(_gjjaa ^aLajja t r _i (^j-alj' JJJ j! JJJ (JjUj jjjUj ^g-aUj ^al*jj ja jjj djUa.Ua jJJJ j=j! ^_S ^gjjc. 

uWj CS^U 2 *- jj' ‘C5^J uWj C5^ £-UU! (_gS ^kjj (^gjIjaVI jjj (_SJJ cs^ (j-iajjj jjUj J JJJjS (JjUj 
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A Csl jjj^jj JJ aijj jbj Ajjc- jxa Jj ^ J^a ^g^jS Jjl [Ethiopic] 

^gJjj l— Sjj^ jjl X* ba m CljJ jy 4 jb j Ab^ '"b r 1 /-^J ( _ 5 -t-J -l^j bb. LV JJ-a JLaXJml jJjs j.a A 

-jA <A <_AJ JJ t-ijj2L A j'/AWA jjbnj A bibb 

A ^y J-b IS CjjajI ^_j1 jjI JibJ AA ajbb IS [Aramaic alphabet] <aA A J 

/vSJLl i ^ _ i bSoul b. Ijja* ^gj jj jjl /buba IS jj-allaJ jjjjao J-aJ ^_S ^gJju-uj j j ,., a .a jj jjb be. 

^gS jjl _ j Jjlaji ^_u ^gjuil ^g^j IS jjaUaj jjjjb jjjjb jJCj_m bljj ^_S bbl Ab 444 Aj' (JjPU >M 

i_iVi-v-a bSjjua /b A jJ*. _ i C 5 ^b J 4 '-^ <_gS Jbxjml jjajjc- j ^.uaj jb j cs-^b A r _ i ^J jbiij 

Neo-] JJjbilc.-.Aj.A^. /'■J bb ^__ i ^gjj jbj bjlba i_S_il ^juij J alj jjjb ^_S jjjjAib 

bJaLa (jiuli! jAA A u' bb' 0 ^'^'“ (Neo-Babylonian] AW A [Assyrian 
UbAA 34 ^b^b 4 uy 4 Jb*U -A AW bA uW j li c 5 ^j A [Achaemenid Empire] 
jjA s-yb^ A' 44 ^_S jjS« ^g-aijl cA" 1 r— ^j^ 4 Jja j-oja aahW C5^W b sjj^. A af uAa ^ 
bjjjv jJj» jb ajjj L —Hy jj' ‘ ^_ 1 -^J^J 4 ojbi ^ i-_ijj 2 >. JAaSa i_5bl jja ja>. t_i Jxsb IS A* 4 

Abb^ [Nabataean] AA °bA ^S csA Asa 3 - A J -ay (J- 4 * 4 ^' jjj JlSbil Jiibb LA A 

.* 

-C5«y A aA ‘--Aa 3 - Ab^ A'b A' ^ ^ b 4 'bb' A A' b^ 4 bjlAU ^_s 

bA ^_m 4 -lauj jj CllbslLa A^ ^ jl A A JJJ A A b'b 4 * 3 ' ‘•blb'-^d j^bf'- 4 S-'b^ $ A /•_ 14 -AA 

jlaj jA A ‘Ab cs^'b'/AWb* 4 A*y ‘-^'- 4 s jbj ^jc- <_A a 4 ' l . '> ^_ j uSouj a A ls-A 

A A“ jA (jSaa a A uy 4 byA <A Ab^ by bA 3 o 4j '-^- W <A ^A ^g^j l_j^. bb' ^b 

jA jA S jik i jjj /Jljik IS " jj-al" Jail (JLaxlml JJJ ^ ui bjjiiS i_Sjl aj jA A 'b ' 4 £ 44 O 0 ' 

^g-alj! jAl ~s Aj! A jjj A A *• jl bS-jl jjl ^ j tjA V jj (jj 4 jjjjc- oj A ' £- -^ bb' j'- 4 -' a by 

-"a ^ '-* 4 y'" ^ <A^ ^ u 4 ^ ^ uWb 

jijS A ^ j bAb oyW *bbjjA' ^Ij 4 j'^-^A r— ^ bil -vjtbiA ^jba ^gS aa'- 4 AW 4 ^ f 4 ' 4 

jIA -^_A Adi Jjl _ _i A £S'b (A 4 ^ -4 -^bb bb' ^A 4, OJ 4 j l-al»<a ^_ S ^3 bb' ^_jAb 4 e'-Wy r_W' 

ajbi b jL A a' A c^yy a a 4 ^ u'A -ay ^yA ^A'b by bA <A=^ bbj-#A <A 

j'A ^bbA 3 A A A A AJ b^P c^yy A A 2 A ^a*'W ^A ay 4 
^jjilxa jj-a jljj aa - -r—y A A JA ay 4 uWb aa - Aa 4 -^ <A b i3j ^JjI jj j jb Ab jj 
J j jj ^_s j«i «b u jja 43 cA A A a^ a 4 ?' ^A A a' “>Ab ^_s jj ji^s 

»;j' 1 ' / ^_S tlllii.La ^gjjjAjl ^ S ^cjjIj i—ijat^i /b i_Slj^l ^J jjl i i_Sljjl J-aS-a IS ^Jjij (_A jLaj 

^-j jjbA 43 a' a ‘ AA ^Ab A 34 aJ a! jkLa ^g^.jb u ^a AJj 

S —jjj aW ^Ab /-—^ bjljji. jjl bjlailj jljjj S t- ^ ijc. Jjjb A Jb 23 jb IS Jjl /\S 

a' ' b^^A / »-b jAA (j' AA b jjl ^ jla jjl J bj Ij jj JjU JA jlaljj ^_ S ^jb' ‘ A 41 A' 44 

■ cA'b bb' J 4 ^ jjjj ^_jji 4 jjj ^_jA JA AW - ^ by 4 uWJ A' A 
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^^JS ^ tblaJaLs pijja ^Jlj ^bla *J c 5 ^W fbb U^ 0 C 5 ^J^ O 1 ' C 5 -^' ff JJ 

jj-a jaJjj ^--S jJJjll j3ja ^_bl jjj ^ajl jjl j_5b! IS l,a!».a jj3 _m ja! jSbl .jjj ^bilA jj ^AS L-jjla 

S ^-ija Aa! j i_Sb! jb C5 j£ (JJ-OJ jJ-a ^1 jjlS jjla jj! ja ^ bblaJai-a .^_J jjjjba b^l 

^_J C5 %Sj ^bs <^ija /^i uW j ^JC. ^ flc.^ (^J £-1^1 Jj /S -^-J b jj /Jauilj (^J ^bt-a 

jJaj ^gija ^Jai /O -_ i 1‘igSj AjAa £_ 1 jjj ^g^ala i_ 5 b! ^gS ^jjbt-a J j —a j jjl ^bj Jail ^gija r~ui JJ jjl 

bj ls £J ^jJ-o jjjbj jbjA ^aS j»Uaj ja ^a aJ aS ^ajS!jjl t^_l Ul»-ajj-ak c_5bl ^ jbj ^jC- 

j£ JiLaJl *** /*■$' (j*> oj -^-f ^la ^-f\ ^ t_ 5 b' ^ £-** j*l uWj o^j bU. 

/^^Jiuj La / f S (JuaLz. ^S jjjjfa /V LICfatf La LS a, t\i lie a, t\j Us ( jj^ lJjja ^jjj jS jjj Jjj* 

^Jc- IS ^cjjb jj! ablAaba ^ S Jalill ja^bjA . LfJ Li£ Lib (JJj£ jjl - "J ^ JUS ^2 jA /vu -O 

^ Jalill jIja ^ ^-yl 4^vb IS <-bj^aj ^S u^i^j b jS j£ ^ jj ^-ijja (jAbL [etymology] 

O * 1 cr** ^ ‘-‘J* ^ -OH f j'ji er* <_>“' L* 4 r) £J"JJ L SjS ^ 5 ^ ^ 5 ^ Jjl ‘^- 4 ' ii_jb 

<_>“' jj' ■^—‘ Ml* bS JaI ^us^Ia ^-S (jJUa (jC'Jaaa JaLM if j£ ^-J/j ^jj u 

i_5bl _l bla 1 ^ Laboi m ^gjljjlS (jjjl ja. t^ l_Jj^)S m ^_jj^a i_Sbl ^^ Jalill ^^)Ja 

Jj' ^jJic. t_Sbl ,jj^ jbaai j (jjbjJJ ill ja. (jJJ ^_J$buj jS bkl ^AT.A Jtalj ^lj L-luibj LujjI 

i_Sbl (^gjjl i—Sja. jj IS (_s-?-b _J-a ^JjJ is JJ JjJa JJ ^Ja*jj 

- r _ i b jj (J>ala IS j-13 jJiJiC. 


T 

i_5b! jj jjb ^g-aj-ac. ja jjj ^ _jjS p jjb _ui ” j^i»jgS” ^JaLa jj(ba-a jS 3 J^b Jluli jjl ^_jjl 

-^_J (J-aliba jj dul ^jJh (_ 5 ^ ^»JJ-a o jjjuj /O . _i bla ,^alS ^3 (Jjbb ^gJtJaS 


'bb-a jJC- b" jjl "U <-_slS" jj-a ja. t ^_i J-aSui-a jj jjjk-aa jj ^_ i bLaa. <_l-a5ba i_Sb! tljajiajJ ^J 

tljaua jjI 4jJ-a jib! jj! t^jla jj!" ^.'lat-a ^jjj-al ^balj IS "lA L_ilS" ^ ..T-. / ^-X r -j -(JJ- 1 (J-«bjj 

"Ibb" _ uj Cliabaj o-^bj r _ml jJ-a ^j-JJC- tJ .^_J (jjUa-a ^_ S ^C.lj3 ja ^_ J "ojJfrj 4i_Sj Aa jj! 

/>» ji/i IS pjbja-a (J*3 ^S ja t JJJ ^_JjS jjfr jj j^»»j (^jbu " j-a p j" ^j A*J ^_ S jj! -JJJ ^biSbuj ^S 

^ l»<a IS jja c"b-ac-" ^iat j t^_i i_il! j^a p ^jui! IS jjl .^ _ J bl JJ-a (JSjuo (^^S jSba ^ lllc. Aalj ja ^_ i 

oj" ^j*.a (Jj*J IS "jja*j" lA^Js .ojjc-j itbc-Laa 4i_Sjl 4 ^»j 3 tj'Vilc-1 j AA-a b Ijlp^ ti—5bj ; _ j 

,\1 jj "^_J bjS AA-a [bil] 

-”^ j bjS bS AA-a jj-a jlAj! jj! b U^l cs^bu bil" (S3 *^ ^ j«0*J^S LH^ 


Jajjj-a bjjlj i_Sbl jJ-aJ jJ-a Jjbua j jbjJ ^_ill ^_S abjl t^_JjJ ^_JjS jl^Ual jj 1/19 bjjl IS ^jbt-a jjl 

Jl j 

jj! ^jJS ^jS AA-aja jj-a tbl!-lSoui-a ^jS ^albuJl -jlf- bjSJ tbjbaa jU-a _ i bla j-a ,^-aajJ jic- jJjS jjl 

_J bjJ p jjb ^_ui 7 J >fb bjjl jSa IS 


9 1/19 bjbl ;|>jjji Sj^j. 
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^ia pkx 11 jAj blj (3-3 (^) bb ibj bj jib jj (X) bjSj abc- bljj d u% j j5b (Y) j^utu^b 
L-J^a IjSIc. ^SjJa! djjliij ^Ijj ja ^Ijbl djia. ^jj (£) bad bj J i21jIc-Aj j£l bid jjJjII (Jjbdlj 

aJujjI fYYju bljdjj bj lujlj b (1) bdaj bjj 4 \»-n 1 j Q bjjaau (Jl ja djjjj ^jjjj ^O^blj blj.l] Of (J 

jjfLll ja dlitli Jij Ijiilc. ^gjijal dlilSj ^ilc. J jjSLi (Jil blj (Jll (V) Liauj (Jj 3 ja *U (Jiau ^ ^ j-nJ 

( bjd blj ^Jj <Jj 3 ja blbila. iSj jjA jlC. j& blj j (Jl! bllll (Jl! ( A ^ lujc. 


cn' j* J^ J JJJ^ b_jbi >i -[1] [ o™J4y ^ UjS L£ the JJa j«a j/-b7 <jj/ ^JZ*j At a! J*j] 6 J" 
U^ [2] jjbJ ->b J> ^ j* JJ IjjSJ ^S 

>* 'j** jj' u# ^*4 JJ>* :W* ^b o-i -[3] b 1 ^ ^ 

^ 4?^ ‘VJ *J ‘chH lt^' O 5 ^ ‘^—' ^ ^ ts-f* 4 *- ^S ^Ujj 

OH (J1A ^jb ^ jjjjIj ^1 Jxj ^ jjl ^1 jja .[4] Ijj jaj j-jjU 

j£ Uac c>ibU uSbl ^_$jxa Caasaj ^1 JJ u-J -^J 4?bb OH ^J* '-^ jjja ^ 

^ ^ Uaj/^ja. ^1 jj jjt (jj tbjlj ^ia^j IS ujSaj Jl jj! IjjM ja [5] 

fU IS <jja (_jjj bjjUb ^S ^Ija ^wyl uSbl £= Jfr j ^ UjL 4 bjSj ^1" ;bUjS ^ Ai)l .[6] 

SHJ d.' AS bJ utj^ bjSJ .[7] M bS Jj^j tJjj Lua> jjI jj a dUua ^ut jjI ^ ^j ^^tau 
JJ' ^ 49*^ U^* j^tjj ^jS jis ^_J (J JJJ» >s UA IS I ^wi (jUS ^IjA Luut t-A £_J 1 A 

IjWaj .11 jj haul ^S bUja ^Uj ADI .[8] UJJ ^ ^ LT* 1 ^ 1 ^ £=hi <-fcH 

^ ^r* -1 cp* o** ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

■" [9] ^ A Jja.j ^jS JJ >Sba. J JJ IXa. jS bjj JJ ^ t dii«aiJi 


jll - »j J I" djja. [2 

"J” —^ ^ jlJjui t^_j' (JJ-t-j (JJ>» JJ-Nn.l1 S jljS ^J^.J>» blnl JJAJ JJ <_ijji. jl 

jl i—Sjj2k jl lj^i3 -lip Jjj ojldl (^gJjl i— ill n il’i; ^_i iail j^ali. ja. ^_£ "Ju" i-Sbl JJ 

; jjj Jji r-jj ^U-a i—ijja. j^ljijl jl -jjj ojb?. 1 j-aa i ^—IjLa i-Jijja. jjljijl 

b jjb jS Jlji. i^Jlja. i(Jjl" ;^-l bjS ajldl <_Sjia ^pla-a jl (JAA t"ljJN J.lljjjl ^yjjl >—flJl l_flJA 


." jila-a jj*du 4i_SULa i^lj jl i"in1 i^\j dlj2 iJill ibjS jbLaj 

ibjS b^ i^-A idla^i." ;^_J bj£ ajldl <—SjL ^ ^yjb-a j' (JAA bmjN jJljijl ^1 cJja. 

. M bjJ (Jjfuj ili^Sbuj tbj^ ajl«j t jbj^a 

."aljjjHi till i^laj ^_ j IjJ^ ajUil i_Sjia ^jil*-® jl JJ^ djJJJA jJl jjjl ^jjjl Ij jjja. 


jjjl j£ jLaji ^j-abJl jS (J-a ialiil jjii r*} ^ i b^oui la. bS jjb o-J u i jaj ^pb-a Vb ^ jJ 

JJU l^LULaI^-JjI^-J ^__S Cjjjjj^ u jjjLJ!^ jL^-a bu^b ja All” \ jjj j£ jbj j jL 




j£ dub jS djSibj jl ^_jjj ^_j j£ ^J-^ J^« (jbuo j jbuj ^ i iilj' /^fll*ia jl (jAsla /vj l_j1 

-JJJ —JJ^ 
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3 s-u* 1/10 Sjj** 

(jj^l jJjj (jjjllll jij) <jt U Jaj (ji Like- (jjlill jlfi) jp) c_jll£]) CAjI jib O jl' 

Ul) jUuult jia. (jlll 4_I]) ££Ljj (jl p) jjxa J^LUl 'Aa 0] (jjjSliJl jl! O ^»$JJ Ale- (J-^-a ^i! (ji Ijiil 

O jiSf! jjAj O (jjj*D i^ c ' L^jkuil ^lli AILuj ^3 (jjajjH j 


:^-*»jj 

UiUl&a! /O ‘ [j]l] ' j—j IjjSJJU JjUOCa/ ^ iliMjj^(jjjjLJI^ j/LjM tZutfJj* J)l” 

^ it *j jj <■**' oh uj^j 2 6' ^ & A ^ >*2'j /s ^ -[1] ojj 

4JJ O' ^ ^ O' A <£_ J <ij*aAj*> J* O'-**' Jj' jj' t-J * a ^' uA* J* ujj'-A! ®j a us Jjjj 
/O >S bJ >S ^ ojllj ^jS jisot IS ^Ujj rS c_ia .^j UAUaS ^jj ^ ^ ^Ujj <j4j ^ 
^ U - * ^ a J JJ J^ J JJJ^ <JjV“ ^ .[2] U*U £aS jj! ^ ^jAJ uSU) ^j)>wi 
jjli JJ ^Ulitj/JjjlIS ^ <jjj) oj Jfcj ^ jj! jj) ^-j US jjjlaj jjj» Jat jj ,fa jS jja j j UiUllS 

"— C=i U J* JJ*' J#-* c^J -'j* 


2 1/11 UjU! ;Jjj Sjjj-j 

jjjj < 1 a ^Sil <jjj) O kill V! !jA«j jj p) jjj-\ ^ j-v jO j-a i"i\ ji 3 AjIj) lU&J i. il'i^ o jil 

(1) jA^j 


^-*ajj 

uSU) /O -\^l] ,, ^ = - 1 tijfjjuiZlaUL*!^-J jI^( jjJLuul (^-j jLj^a CjjLjJj* Mil" 
J> jAW JJ' ^ cA' J U-j' JH jj' U^J Cf& l$± 0 s J* O** L«J J 5 ^ J> 

■JjS (^aL ^S jj) ^^jjS ) jjji —S jiil <-_u-i ^ /vSU i [1] JJJ u& J J jS £jia)j —«i t_ula 

• ^ * 

■" [2] ujj ^'j j jj^- jj' a ^' cA^ ^j' 4“^ cA U - ' <J^* 


2 1/12 UjU! ;i-i^ujj ftjjjj 

( X j jjliiij ^1*\ LjjjC li)j3 oliijj! U) [ \ | l ■''J^l kjljl ijllj O j]l 

^»»JJ 

lJU) /o ‘ /j/// ff ^_j Uj£ JjU JjLaLCa./ ^_ J/ ^ ^ Ulwjj ^jjJLuul jjLj^a i—ul^j ja jj/" 

tA J 5^3 uSo) jS Jj) c OLA ail cA ^ (V -[1] JJJ tJM Ujjj*js ^S UjU ^S uUS ^Ja)j jj) ^^lfS 
."[2] j£_ui jS jLaaLui) IS J^c. ^jj) um ^j >SU US JjU jj jj!a S ^ »))hj 

^ \ /14 UjU) ;,>jj)jj) Sjj^j 

<J1I ( AiAaJI jj j*J) Ja) jj-a ^AaJ OA JJ^' (A) UjUttUall j-«s jjjUII ^ jijJ ‘Sill! oil] jj) >■_ jll£ () j]| 

_AiAjui L;j)lc- j-a jjjalii] (Jjjj O lAj^' (_5^ Uj djjLalu]) ^3 La a] jUI 

^ajj 

eSU) >j i[jJ!] ,f ^-i Uj£ JJUcZLibLxl^—Lil^ Clujj^S<j jSLuul (jLj^> (lul+Jj* Mil" 

J^' jj' J^ JL^ UJJ^A) ^ ^xlla jS jjjUiu) £ >S ^ US JjU jO ^ ^ ^ 


19 















bib l£ <Jalj (jiulluf Jjli jj) ^ (jJja jla tjjJa _^_S yOjj <jjj 1 JbUoa ^ ^Lutia y 

IS 0-1 ^ UfSj Jj*j ^ *y ja, o*-» O^j jj' CaLulS ja. ^ Cal j ftj ^ <&) .[1] ^_j *iw.lj Ijj 

"—y y 2 y*jj y yl y cyj 5 ^ y y*— u - ' jj' -y 


3 1/15 Cabt Sjj** 

I jjUxlaj l_j]SU jj (X ) (jj-aluJi !_jj\S jJ Ij^S (jjjJI 3jj L«jj ( ^ ) Qni o'j^j 1 . ClsUI Ullj Q ^)]l 

' - (V) cjj^u ay o ivi 


/**»y 

y ^ * /yy 'y> iy jju aiLixai ^—Li ^—J ^y cuy y jjJlji akj^ ay 

y ja> &j >£ JjIO .[1] yiu La /vxSUa* yu» jj OaUaj CajLO <_Sol ja> jjj Cabl y fc-aUS jjala 

ju y o' u*j ' tM' y [2] yjj y£ jj aj ^ u ^- 5 yy o^'y ^ oj^' y 
>*oj£ ‘l«jj y*y ^_jy y y jji yyi ^yti jji ojjs <yu ^y ^ ^ j j jj£* j^ 

■ M [3] ^ o'-?- 4^ ifi ^ a j 


ya = jUa L-iy. | i 

'd'^"', “* < jIALXJ i^jj n ; ^_ j Ula US jjjxj ^ jia (jO ^_ m jliac-l ^LuJ (jja Umj^ Jlalj ^j| (JJJ i—flja* 

ljluj!j ‘d* 5 La jj ^jaOyia jjj ‘/ALujIj IAJmji JaSLu lJLj! jAxj .Jj/ jm 3 ( jyij f i\\ jjjj£j cXj/ J JjJLj 

."^h l ^Iiy (JL 

.(jjj ^Jia^ jS ^ (jj-a ( _3'-J JUJ J Oy* 1 ^_ill ^_S (jj! jS lJijjaj (jji l_jI 


3-1/38 : M o^ M aj>j; 

CjVj Ijilii oy OJ y Of ' ^Ia S y ^ \ ^ 0'^Oj oJ)c. y 'jO^ 0^^' (Jj (y yJ' i£^ u'J^'j O lk 3 

(J) o^'J* OJf- 


jb y ybu'j ch' Q\J °j ^ jj' ‘y 3 /o^yJ^.y^'j^y-^^yyo lj+jIj cr 4jij ,r 
J J» <jjj ‘<jjjyy is y ja. £>j o*y -[i] j j] ^ vij yy ytu 

o4*^ y y uyy o' -[ 2 ] [< 3 ^ y ^ is yy ^jijj o' 

y y* j^ u o^» y^ & ^ ^ ^ y u^j y ujJ' jj' yy y »oj 

■"[3] 


t? (jAAil T? lJj[4 

jjjjJa Clu^lc. jj ^U-aa jji ^l-a OaOl -^_jla ^_jU <JjO c_jljc.l jj <_Sljja O' 

i\]-axa CIlujIj IS (jji -UjS (jfb y'-bj'J f-J J- JaSUlU Jail s )Laj ja. ij±J ^_Uy_a^ 
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J jaj' l^JI lJJI ^ u' OHH Jj' OH lUjjjs. LS^ jaj' UJJ^- -S ^ ^ 

■OH cpUU cs-“' ^Ul _p 

b jjU jS -ija. iUlj^. 4(Jj!" ;^-j UjS ojLil i_Sjla ^gS ^pla-a <jl O^"® l"n j~\ jjjl ^Lt l_A ja. 

."JjUaA jj*Pi 4i_5LILa jUHl PjjS 4jS)l iUjS (jlA-ai 

iUjS U^-a C^-jl ti“u.^y ;^_l UjS ojL-I L_Sjia ^gS ^pla-a (jl O^* 4 ^Jljijl ^jjj| LJIja. 

."Up (jjfui iLi^Sjjul 4 Lip ajlxl 

."^b 4ii.La 4£>LJpb 4.jyaj b PjU 4^._Ji 4^LLa" ; ^_ J lip ^gjljua /U (JjM 4'*n1j'\ <_$j|jij| ^jjj| LJJA 

tja'uiw '4 jblSJ 4 ^jj" ; j Ills. US jjj*j ^ jla u-l ,,_ui jbjc.1 ^pUb (j;M (Ijjv l2wlj ^jjjl (_>a 

i"Imtj i(_J-aS-a jj jjja ^pl^jj iPL-lj lAAluj JaSa i_5bl ^~'»J tJaljj^ i [^J ^>* - > l-SjI J (JaS^a 

-"^g-ajlj U ^gjliV i jU 


OH 



(_jjjI ^_1 jaiaII ^j ^_IjJ ^_lp L_ljjjj jS (^jila-a /\S j'.u'1a ^_S i _ijja. ojjLa. jl 

;L Oiuitj ^ULIj/ < xJxj ir LI^-j (jbo<~* OutfJjA Mil lJJU LS (jjjjH fLu " 

. f ^_i ZjZa jtf Zim ^ j_f£ 


. JJJ jl ,$5Lp (JJA (jlful J (jUjOl ^ 1 jjjl jS (JJil L_ll ^—jjl 

3 ,--*■* VI1 UAjI ;Lilj&VI Sjj— 

(_Jjjl La lj*-ill 'jY j jjlajAi] (JjSij 4j jAli] <11 UJjU-a jSj U1JI (_Jjll C- ll IS ^ (j^a-a]l 

^Y“^> jjjiii La iuk o <^U^jl <-i_p ja Ij» jU ?-^!o Cy* 


>■*»> 


Ujaj/j (jjU.iilj/pjkj ^ cjLtjf-4 OulfJ J* Mil cJJLa L£ oJ^J* ” 

jJy* o^i-i^t l£ lt* Ji P >» oh* o-' [1 \[o^ f ]”^ UL> J* ^ Jt JJ* 3 


jSUa jS ^lil oiu ^ o-l ^ >su iJJ /U lAu ^UjI (^SjS jja ^jU ^ jaI (JJA Cj|j 

(L .JJ ^ IS U-l JJ^ t^l f3 .[2] .JJ ^UJ jU <_Sol ^ jljb Ajj ^ <>! Jjl 

^ .jjS >1 g_Lul IS jjl Lf *a& I j«i ^ o-l jjl ^_j I jj JjU LijL jLSJjjjj 

■"[3]JJ^J^J j» ft J 


j^xil = j ^ J I [5 

z»j I^Ja -o^j ^—-S-a. La. ^_jIjjS L_ajlaiLa jjjI ^s-lU-a jj ^Uij ^g-lLuJ ^_ S <__sjj^ ujjW- 

; j^ 1 jSoj La. _ jV o^ 4 J^J 2 ^ s J ,_ 1 Up ^pU-a ^SjI.Ia rS, j-a>-a 

fj!j2 (jjj» (jSLui OjLiLKaI ^ ul^JL ujI' j/ f \it* T ^Jj! (jLj^a Plpj ja <^d(/ iJULa IS(jjAjS p*aj" 

2 1 /13 Uibl rjCjjjl Sjj— 
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*ij ^ill LM\ h) Ojbj] H (jill! jJSi oSbj j* M\ Jjji ^illj 6 Ciy' 6 j*l' 

( * o f ba ., o "'35 5 ; ,La -- ^ j ' o ' *■» —3 ^ ^ * o * »» 

(Jb^? l_5j^J JjS O jbjllj (jbbuJI j~s».i j O (jujill ^Jc. (_g_jJjuil O 1-g-jjjj AaC- JJJU iJjljLbuJI 

(T) ^ISjj f.l!lj ^Sl*.I iJlAyV' (jLaSJ jaVl jab Q 


^/jf (j£ £LaL&±)^-J j) / f JLaJj!'j/pjJxj£jjj! j (jLj^a t-ty-i J? ‘4%) lXJU U(jjjjHfLaj" 

£ z^ 4"^ lt* j^ j jjj^ ^_jV“ iffr j* jj' ‘u^e ^ ^ o-' /s ‘[j^ 1 ] u j* 

°J -[l]cP^ 0^' JJ U-' ^JJ*' OftH^ 6^ c^' J (J s' a J ^ ^ ^ Jj u J^ 

O' ez? ch' j$j J* 'jf* ^jW*-" J^ J* f'-^'/uJJ* z? u-*^ ^ ifi 

cSot fc_ua i^i bJ jS £jb IS <-Sot jS bU jjl jjl 1 bJ Jtfjb- jllial/JjjiiS IS 

bj* Ctei J* Jjf* J* (jjbbiu ^1 jj! bjS Jj^t jjjJj aj jjl jjj jjL baSja. <_Sb Jl*-w £>jjL» 

■[2] J$*J O^J JJ ^JJ cA« ^-Lib- ^ jIIJjjjj fJ *Sb ^ 


(jJa = p^ia uijja. [ 6 


^^S "jus" i_Sjl JJ jJ^ ^ jla (_gS ,-uaLlAJ jjl .^_jl (Jjb jlai I—_)\^>c. \ JJ^S JJ-SJ bl»a 

JlAa (jxa (_i4§bjj Jail ^g-.t.uS cll/Olc. 0^-^ t , _ 1 U^ 4 (JJ~n>m 1 ^_ S O^J^ JJ^^ dba^lc. 

^_jl .^_j Lbbu IS jb i-5bl ^)^_j (jxaJ Iji^Ja o^La C3 ..i».x>b t_Sb! Lb! IS (_y^ C5^J^ U^j 

-UJjS /O jab IS ^gjb-a ^_S o' ^-j] S ^ ia-b j i_5b >ni Jjia-a ^g-ojS 

M .ujii> tlgjkl i l^jmSLa" i J^aLa. IS ^bua O' t"ij~ij^ jJljAal 1) 

‘Clljlx .1 j dJl^ ^jS (JxaSj j ^_J (J-ala. IS ^gib-a O' >** 1 ^^ ij^'j^j' O ^* -41 ^J^ 

."j!)b^J ilSLaAJl i^lja.1 IS ^g-Luijj i^Ujj ^gJjJ iV'j ^ igSj jS ^ja.j/diilia. 

; (JJJ 'll ^ ^ S i_S^)Ja ^S (Jill (JJ-a-1 ^cjlli ^ Vqc. ll j i\Sj ^ m i_Sj o' (JjlJ 3 - 4 S 

- "bulc / ^ jj-j tfllj zr*fJ cr* JlJ JJ^ cU*-* ‘-^ l " 

3-1/27 :cM' ij** 

l T I is j o'j^' t — 1 >b' biij o 

(V) 0jj3jJ oj^Vb ^Aj 

^*»JJ 

jJfS uSol >S JA bibl (_jS O' J (JJJ -s ‘‘[o-^J tULel J JJ* ^LfJl^ljjjl cU&» lXjI " 
^ jjl bulJj /JajbJa ^ jjj'J ^ ^ CP^\ J 0-*' J* ‘ [1] ^ jj' 

^JjS fJjS Uj j >Jb oULk jS ^IjC. 4(jjj ^jS ^bli fUaj IS u^S ^\S^\ (JJJJJ JA ^^o'‘[2] 

”■131 UJ? jr^'j ^r’J CA jj J j» a* 1 “J ~i jj 1 u* 



SlSjll OjJj^j alj' Qjbsj jy^' (^) l 5-^ (I) jy^ 4 
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,a.uJa = ^0^.13 cJjj^ [71 







OX* ^ Jail ^aS jua. ^_J C5 aL ^ dullc- ^ "Au" jj ^ jjl jju jjhj jju jjj£ jal 

jjc. jj j jJ-a jlAjS jAljiil ^_Lil i__ijja. jjjjJ Ia^Js -yiLa jjj AAj 

".Uja l\ < -S I t JuS-a i jaALa" ; ^_ 1 jala. IS ^j\jt-A jl JJA dnlj'V jJljSLlI %A L.flja. 

idlilc.1 j AAu i jj<a i"Jl~v ^S, jinSj j ^^Ijj" j_i jjla. IS yla-a jl jja l"n j~V jJljAll jjui LJjA 

ilSluAA S^lja.1 IS ^gjbjj i^Ujj ^JJ t^H-? iVI j ^ igSj ^jli jS Aja.j/dn'ij-\ 

."yU t AaUa ioUjaU iAj^j U djli . r _Au t^lLa" ; ^ _ j lip yU-a jj^ t‘*n1j , \ jJljiul ^JjI ^jj i-jjA 

. "_w 1U LS y.— 3 /yJt-JjJ S OjJLpI J JSa ^aLfJl ^Ja£~4 " \ ISjJ ^ m.a ^_c. J^aa-a IS la ^ jla jjl 

3-1/26 :<jj>^l 

(V) jjia jl I jj jSj V i UlUaj £a.U (ill* 1 ( X ) jjjJI L-jUSll djUl dill ( \ ) ^mJa 

^s uUs qL j (jdj«r\o jjji /o -[l]"^ nu y^ y^ /^jtjjj is - dJiC’i j j± 4^yii j^sL)" 
jtwl J jul tijl ,u >£ jal ji jS j-lLUa jS Aja. diC.b ^ f£- £ >S jj Luu) .bLl .[2] jaj UAjI 

■[3] lX 0*y 


3-1/28 ; jfi.niflll ajjui 

(V) jjiajj ^jil jaJU jjc. jij ( | 5 joijJi Ui j-a Aljic- jBj ( X ^ j^f^H c_jIjS 1I ClsUI lilll | ^mla 


uUS biL j £Uua 2 j<aj«T \4 j^l /o - j/J "UL* LS U^a jjj IS Sjj'LpI j JSa ^iL^Jl JaSLh " 
ebjW cr* djzJ jjl If^jA dUilj jjj ^jUm jS A jj joju ^ ^*Jjj ^ jl .[ 2 ] OX 

JjjU. ^ jLul ja, jjj ^ Clxil a biC.Ua. jjI jjl t jjj ^ jIjj jS ^ 

"■U^ 1 


= ftfr 4 ^ [8 

^_S ^ jjxaj bill ^ SjSLjI! ojjjoi jj-a 39 S0^ JamS ^^jS ^ UmIm jjI ^a^jj ^yLuJ IS a_ijj^ jl 

^j^La jxa jjl 1 §j Ljj la. US ^IS ^^jjial CllSj jul jj jbj^jl ji^a ^_S jlj3 .Igj US U^ jS jJujJaUu 

(i-uUaa 4^jj" ^ i»a IS jua. ilgj UjS Jjll> JjSjaij "^11" Jail JuS-a i_SUI ^JaLa jjlJau ^_S L_lljcl 

Jail jjl .^_^jjS jjlla "aU" jj ^Jia <Uj^ jjl "An" jj i— ill Uja a_jljc-l ^J _i ojj&j ”a UlSj 

bjjlj IJJ jjj ^_S "jstal" IJJJ dnqjS ^^S djAii L.SUI ^IJ ijSUa il_jjIc- t^jibaLa jx3 ^_ui "^aJI" 

^ jmliij Jjl ^-Jaml j yUa jA ^_S jjj Jjjoi J jmjA jjl C5 I^J ^jUj ^_S Cluj j jjn jjl jji-iajja. 

jldjAjI jSUa yS ^_S jl j2 /vS US US djjj r-i jljj-i 1 oAja.jia ^jjU A^j US jj UjS jjh d Ij'ij-s 

jj ^jh jjl (J Ujaa rSj^. ^yS jj JjJa ^_S (Jlla _i ^ jAxa gH u ^_S djUsllc- jSUa g ^.S Jail jj<a 
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-C 5 ^ ^gJjS C 5 ^ (kj*- - ' (J ^- 4 jllkl j£-p LT*^ JJJ - ^_ 1 Ll£ Lp "k" l_ 5 Lll 

jJjijl jjj jj jjJa ^jSLa-a Jail /O jjl .jjj j£-ajs 111 .) (Jj£-Jl 1 Jail ^jijS jjj /- ‘ 11 JJ cs^ jua. 

^u' ojlljj j£ ijjja jl ,>£ 111 ; jjj-N.a j£ jjl. ^_ i jjJxmll ^aiilj l.'ig li __i ^C- j-a>-a IS i_ijjjv 

djlil jSLp g‘il ta g~i\ >m ^_£ ojiill ojjui /O ,>£11 ^_lla. Lilli <—fi.jj l£ jjjVl ^luJ jj J_iij jjljijl 

JJ JjJa jJjSLll j£ C—ijJ 2 k jjjlJ jilll g 1 J 1 filial ^_£ (^ 5 -Jj jj -4 jxa jliid) J (jl^ ^ 1 ll C 5 ^ jJ-a 


ojiill ^gJUL-a ^_ ll "l^Liuj 


^jjj| / ^ /%J A A) ^ , \ j\ 


(JJJ Jj -^-J ^ jj* CS^ U ^ 4 L^ J ci 4 ^ C 5 ^ 


lii j Luii£ ,>> jn 


li jjl) j£ .jji. i/Jlja. ((Jjl" ;^_i lij£ ojlll i_ij!a jl (J1A ("ijljN (_gJljAal ^jjl lJJI l_A ja» 

."jlka jj*Ju ti-SLlla i^lj jllUl t^lj Clja (Jill (lij£ jllai 

tljj£ ll^-a t^-ll ^_£ idl/s-lk" ;^_ 1 lij£ ojlail <-_Sjla ^gjla-a (jl Jl«4 ("n j~\ ^Jljill LJIjik 

."lill Jim (Li^S-liul (lip aikl t jljjv® 

-"t5^ (Ilia (oLudl) li dill i ^ _d i^ULa" ; ^_ i lijd ^ln-a /O J14 l**1j*ijV jJljiil ^JjI ^04 l—flj& 

dljjjL«a 1/i-N (-Sill ja. ((JJJ lil <—SjJa (Jt^rsla ^_£ jjj-v'i ^sJ ^ m jj ^jSi dlljilal VLl ^ jJ 

‘ f * A **fj ** LS^/‘jJUulj/^Jjj (jL^H -4 iluLfJj* Mil" ; ^ i lil ^ ^ jJa jjil (J^« 

-(JJJ ^_ij£ ojUil (- lil ^ ^gjlaua ^_£ "^^Sdi j" Jalill ^lli IS jxa ^_£ )sa-<s ^-ij^. ^SlijjS 

(_ 5 -i*-« l^i (J^ ^ i Jail Luill i—Sill "^all" Jail jxa jl) j (^g-al jl/^lljjoi ^£ jJJ ^ ~i il % ,>j ^a.j£l 

)»l£ JJ jlij (^jo t-aj^-a o-lliiluil 111 jSlil (^_J Lijj "ftjjCj /O JA aj ‘Ujj /J l£ jljl ^jjjoS 

. C5 1£^ji jj jjj JjjS J)li jx« ^_LiLj fili al (jjl *—1 ij*j ji£ (^jV ujjlj <_5 ‘ 

lO l£ "^sJl" IjJ 111 jltlm-a ^ m ^j-aljl/^gjlljiul j£l /v£ 111 \A 1 M /O ^ m Jjjal Ojlilc. ^ £ jj Jill 

jlj (^jltA C5 Jifr l cs iJala (_^J jJ j£ jl j ,>J jJ jJJ ^_i j£ (ili Jim (jUui j jllui ^ilala ^_£ jl j3 ^ 5 !*^ 

-IjjJ 


.jjj ^_ij£ dl2 jia (jliii j (jluii ^1 j3 ^_jjl jiil ^_>nl ^ ^-ill jJ 

3-1/3 Jl 

oijjiii iijjij<jjj jjjloiilj-ai (jiJi (iiisii ink Ujj (x^ jsu j* vi <ji v <jii ) ^ni 

s (r)o^yij 




Jj> 1& ISjlJjfll JaSIh ^jj£ Ijjji ^_£ dl - [ 1] LS jiijl ^ 4$/" 

^ ^ ^ ^ -[2] ^ ^ jj' ^ cAAhv rS j;iU 
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j jj' Jj*J* ^ j-' J* ^ igl JjU yUS JaIa ^S 

■[3] J> JJ U jj' ^'ji 5 

3-1/29 :<UjLUc. Sjj^ 


^*1 ^ 


AJ]I j4*Ua 5 tfXa j.a Uj 3 lilj (Y ) jjiLj V ^aA J llil IjljL jl i jSji ji ^uii CyLl QJ ^i 

jx>\» i\j IjsaLsi j^^l 




Jljl j^JI >S JJJ ^Jig-v a ^i y jUUI us .[1 J"^^*Ax j^jj LS ^JUlilj (JjjLfJ JA All" 
^ jLul y jjj ^JmS sj >S ^ j-l tS^-iU Ijl j£ jULUl jjl t3 ^Ia UJ jjfa, 

°J ^ 0 1 * /S & ^ j£ ^ O' J* '■S- 2 ^ jlaU^I IS yu* jl ILL y .[2]Y ^1 

■"[3 ]^^ JJ ^ uj^'j ^ 


3-1/30 ^jj 2 ' ojj^ 


j-a j^S/l 4-U o jjiui ^-^aj ^ (V) j j . i . \Luu y. jc - Ji*J jii j (_>ajSn ^y^l ^ ( Y ) j]l 44j^ - ( ^ ) (^' 

( 0 j ya4>]l jjjaJI jAj O a-Uaij j-a ji/>lj Q 4_UI j>.Vn jjlajH ^ ji] L-ajJj (') Lu j-aj JL 




jO [2] ^J ^ JJ UuoSUii jS <»jj tluIaLj .[1 J"^-JLS(Jbj^a CuL+Jj± All" 
■[3]^ jUU l yilc jx« as**Ji (ji ^ ^ u - ' a J 0*^ £*'j ^ J* a** 0**J 

jlJ ^»j ^ jlyl j jyl tLSj j^l jjl . jjj jAA jLuaI ^ Lit j jL fbu ^ (JjSIuw jjl ( _jLaLa 

j-' J*^rJ 12 ^ ^ JJ »J -[4] ^ jJjS o-j«a-» (J^j^ OjC.U ^ ^ Lil ^ 

■" [5] ^J VIj ^jS ^AJ Jjl VIj £-&■ ^j ^UjjS i^-1 UjS jiOjS 

4-1/31 ; jUL Sjj^ 


^>Aj ol£j]l jjJjJj o^LLsJI jjJuaj jJ-lil (V) j^JuA-ail ■‘CaLjj (j^A (Y ^ ^iSUJI L_lll£]l CllUl 4llj ^ | j»J! 

(i) jjLjj ojLVU 


^»»JJ 


[2]‘ jJJ UjUI ^s yUS ^ j-I y .[1 ] m ^j^44a^ IS^Uuj^-iLAL fJj^Jil" 

yli jly-J IS ^1 ^15 UaI J jjjj jA jJJ a j y -[3] jJJ Uwaj jjl Uuly ^ ^ jjjtS jSLuj^ 
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OH Chi Oi. ‘U£ j* ^ US J jOu JUL- tU jj ^jS 

”■[4] 

3-1/32 


Uajii jAii] bJjj (j-« i_3^*-'l 3* (Jj O (X ) (jJ-alUtll i_Jj O' 0 *b® 3_uj V <—AjfLII (Jjjjj | ^ j ^11 

(V) (jjAi^j ^g \»\ iilld (j-a jjAj (jAs ^aIjS 13 




^ ljUjIS ljUS <o ,3 (Jj^j cibi (jijS, JjM (J-I .[1 ]^--» ,*4< maj +m LS^fJUlij^j jL^a CuUJ j a *u)/" 

^ ‘<J^ (J ^ o*]/S ** 'S ^ -[2] cJlAJ' JJ U (A 

OH 69“ a1 ^' chi. £ fjS o-' JJ *S13 ^_j ^jlj-wi Lijla ^S J^JJJJ JJ »J 

■" [3] j* J*- 3 ^ ‘-y'-V 6 j ^ ‘M oh J <yj* <3^ £r" 


4 u •* * 
.J*ui * 

fAljj J ^^aIc. ^_3 Ljlxkia LijjA ^jLjj ^ ^&A <jO ‘Ujjjli jj*-A 

jjC. ^_i ^u3 b jjj-aj j ,^—3 /Jala>) /O .^, b£ bJ j£ /Jabkl J^ba qaa JaluxSl £fcH 13 ^iuxiu<^3 
jlala (JJJ <^jxJ jjl <yLO ^ £bj ^JC. L_ij^3 jjl jjxj < j$a <jb^jJ jS iiU ^IjS 

iJjja JjSaj" ^c^Aaji IS labOil <j>Lj O' ^ ^ oh ^ Jbw3«l ^ jjj jja. i( j±A 
<01 j .ll ^_iLa. bJ jS <j£jj (jxa J3_uj ^3 ^JLba Jaj. «ja i_Sbl jia. cba3 ^-3 ^3 "ibUlaLa 
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